
Achtung ! 
Nur die ordnungsgemäße, vorgeschlagene Montageart gewährleistet den höchstmöglichen Schutz Ihres 
Kindes. 

Warnung:                                                                                                                                                                       
Die Position des Kinderschutzgitters an der Treppe kann einen gegenteiligen Effekt auf die Gesundheit 
Ihres Kindes haben. 

Bitte beachten Sie folgende Angaben 

Wenn das Treppenschutzgitter am oberen Ende der Treppe verwendet wird um das Kind am Hinabfallen 
zu hindern, sollte es oben auf dem Treppenabsatz, das heißt nicht auf einer der Stufen angebracht 
werden. ( Position " A " )                                                                                                                          
Wird das Treppenschutzgitter am unteren Ende der Treppe verwendet, um das Kind am Hinaufklettern zu 
hindern, sollte das Treppenschutzgitter auf der untersten Stufe angebracht werden. ( Position " B " ) 

Sie dürfen nur zwischen stabilen Bauteilen ( Treppengeländer und Wand ) eingebaut werden. 

Das Schutzgitter 2733 ist für Öffnungen von 70 ï 111 cm geeignet. 

Das Schutzgitter 2735 ist für Öffnungen von 99,5 ï 140 cm geeignet. 

Dieses Schutzgitter ist für Kinder bis zu 24 Monaten bestimmt. Da sich Kinder unterschiedlich entwickeln 
ist dies nur ein Richtwert. 

Bei älteren Kindern besteht die Gefahr des Überkletterns.  

Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt, so schützen Sie es vor Unfällen. 

Prüfen Sie nach dem Einbau nochmalig anhand der Anleitung, ob das Schutzgitter fest und 
funktionstüchtig ist. 

Prüfen Sie regelmäßig den festen Sitz, den allgemeinen Zustand und die Funktion der Verschlüsse Ihres 
Schutzgitters. 

Beschädigte und unvollständige Schutzgitter nicht mehr verwenden. 

Es dürfen nur vom Hersteller gelieferte Ersatzteile verwendet werden. 

Dieses Schutzgitter darf nicht über Fenster und dergleichen angebracht werden. 

Zur Reinigung nur warmes Wasser verwenden. 

Das Schutzgitter entspricht bei ordnungsgemäßem Einbau der  NORM  EN  1930 : 2000 
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Your child can only be protected to the best possible degree if the gate is properly fitted in accordance 
with these instructions.  

If the safety gate is being used at the top of the stairs to prevent children from falling it should be installed 
on the landing, not on one of the steps ( Position ñ A ñ ).                                                                               
If the safety gate is to be used at the bottom of the stairs to prevent a child from climbing up, then it 
should be installed on the bottom step. ( Position " B " ) 

The stair safety gate must only be fitted between two solid elements (stair rail and wall). 

Please note that safety gate Art. No. 2733 is suitable for doorways etc. measuring 70 ï 111 cm. 

Please note that safety gate Art. No. 2733 is suitable for doorways etc. measuring 99,5 ï 140 cm. 

This door guard is intended for children aged up to 24 months. As children develop at different rates, this 
is only a guide. 

Older children might climb over the gate. 

Never leave your child unattended, this is the best way of protecting it from accidents. 

Once installed, check against the instructions that the safety gate is firmly installed and functioning.  

Regularly check that the gate is firmly in place, that it is in a good general condition and that the locking 
mechanisms function. 

Do not continue to use the safety gate if it is damaged or if components are missing. 

Only spares supplied by the manufacturer are to be used. 

This safety gate must not be fitted to windows or similar. 

To clean, use warm water only. 

If fitted properly, the safety gate conforms to EN 1930 : 2000. 

Warning:                                                                                                                                                               
The position of the child safety gate can have a converse effect on the health of your child.  

Caution ! 

Let op ! 

Enkel de voorgeschreven montagewijze waarborgt een goede bescherming van uw kind. 

Houd rekening met het volgende. 

Als u het traphekje bovenaan de trap wilt gebruiken om te voorkomen dat uw kind naar beneden valt, 
moet u het hekje op de overloop van de trap monteren, dus niet op een van de treden. ( Positie " A " )   
Als u het traphekje onderaan de trap wilt gebruiken om te voorkomen dat uw kind naar boven klautert, 
moet u het hekje op de onderste trede monteren. ( Positie " B " ) 

Het hekje mag enkel tussen stabiele onderdelen (trapleuning en wand) gemonteerd worden. 

Het veiligheidshekje art. nr. 2733 is geschikt voor openingen van 70 ï 111 cm. 

Het veiligheidshekje art. nr. 2735 is geschikt voor openingen van 99,5 ï 140 cm. 

Dit hekje is bedoeld voor kinderen tot en met 24 maanden. Daar kinderen zich verschillend ontwikkelen is 
dit slechts een richtwaarde. 

Oudere kinderen kunnen over het hekje klauteren. 

Laat uw kind niet zonder toezicht. Zo behoedt u uw kind voor ongevallen. 

Na de montage moet u met behulp van deze handleiding nog eens controleren of het hekje stevig vastzit 
en goed werkt. 

Controleer regelmatig of het hekje stevig vastzit, de toestand van het hekje en de functie van de 
sluitingen. 

Beschadigde en onvolledige hekjes mogen niet meer gebruikt worden. 

Er mogen enkel reserveonderdelen gebruikt worden die door de fabrikant geleverd worden. 

Dit hekje mag niet voor ramen en dergelijke gemonteerd worden. 

Gebruik voor de reiniging enkel warm water. 

Bij een juiste montage voldoet het hekje aan de NORM EN 1930 : 2000. 

Waarschuwing:                                                                                                                                                                         
een verkeerde positie van het veiligheidshekje aan de trap kan gevaarlijk zijn voor uw kind. 

Seul le montage en bonne et due forme proposé ici garantira la meilleure protection pour votre enfant. 

Veuillez tenir compte des indications suivantes: 

Si la barrière d'escalier est utilisée à l'extrémité supérieure de l'escalier pour éviter que l'enfant ne tombe, 
elle doit être fixée sur le palier de l'escalier, c'est-à-dire pas sur l'une des marches. ( position " A " )           
Si la barrière d'escalier est utilisée à l'extrémité inférieure de l'escalier pour éviter que l'enfant ne monte 
les escaliers, elle doit être fixée sur la marche la plus basse. ( position " B " ) 

Elle ne peut être intégrée qu'entre des éléments solides (rampe d'escalier et mur).  

La barrière art. nÁ 2733 est conçue pour des ouvertures de 70 à 111 cm. 

La barrière art. nÁ 2735 est conçue pour des ouvertures de 99,5 à 140 cm. 

Cette barrière est conçue pour des enfants jusqu'à l'âge de 24 mois. Puisque les enfants ont un 
développement différent, cet âge limite n'est qu'une valeur de référence. 

Les enfants plus âgés risquent d'escalader la barrière. 

Ne laissez pas votre enfant sans surveillance, ceci permettra d'éviter les accidents. 

Vérifiez après l'installation une fois encore à l'aide du mode d'emploi si la barrière est correctement fixée 
et fonctionnelle. 

Vérifiez régulièrement si la barrière est encore bien fixée, en bon état et si les fermetures fonctionnent 
correctement. 

Ne plus utiliser les barrière détériorées et incomplètes.  

Il ne faut utiliser que des pièces de rechange fournies par le fabricant. 

Cette barrière ne doit pas être installée sur des fenêtres et des ouvertures de ce genre. 

N'utiliser que de l'eau chaude pour le nettoyage. 

La barrière répond à la norme EN 1930 : 2000 si elle a été installée en bonne et due forme 

Conforme aux exigences de sécurité. 

Avertissement: la position de la grille de protection pour enfants sur l'escalier peut avoir un effet 
contraire sur la santé de votre enfant.  

Avertissement ! 

Solo il tipo di montaggio previsto, eseguito a regola dËarte garantisce la protezione migliore del Suo 
bambino. 

Per favore attenersi a quanto indicato  

Se lËinferriata di protezione viene utilizzata in cima alla scala per impedire che il bambino cada, dovrebbe 
essere montata in alto sul pianerottolo e non su un gradino ( posizione ñAò ).                                                   
Se lËinferriata viene utilizzata in fondo alle scale, per impedire che il bambino si arrampichi sulle scale, 
lËinferriata di protezione deve essere montata sullo scalino pi½ in basso ( posizione ñBò ). 

Le inferriate devono essere montate solo fra elementi costruttivi solidi (ringhiera e parete). 

Le inferriate di protezione per porte art. nÁ 2733 è adatta per aperture fra 70 e 111 cm. 

Le inferriate di protezione per porte art. nÁ 2735 è adatta per aperture fra 99,5 e 140 cm. 

Questa inferriata di protezione è pensata per bambini fino a 24 mesi. Dato che ogni bambino cresce 
diversamente, lËetà indicata è solo un valore orientativo.. 

Con bambini più grandi esiste il pericolo per possano scavalcarla. 

Non lasci il Suo bambino incustodito, per proteggerlo dal pericolo di incidenti. 

Dopo il montaggio, controlli ancora una volta , sulla base delle istruzioni, se lËinferriata di protezione sia 
ben fissa e funzionante. 

Controlli regolarmente che lËinferriata sia ben fissa, ne verifichi lo stato generale ed il funzionamento 
delle chiusure. 

Inferriate protettive danneggiate e incomplete non devono essere più usate. 

Si devono usare solo pezzi di ricambio forniti dal produttore. 

Questa inferriata di protezione non deve essere montata su finestre o simili. 

Per pulirla usare solo acqua calda. 

LËinferriata di protezione é conforme al montaggio regolare saecondo la NORMA EN 1930 : 2000 

Attenzione:                                                                                                                                                         
la posizione della grata di protezione sulla scala può avere un effetto controproducente sulla salute del 
Suo bambino. 

Attenzione ! 
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Aufbau- und Gebrauchsanleitung für Treppenschutzgitter Art.-Nr. 2733/2735 

Wichtig !                                                                                               

Nehmen Sie sich zum Aufbau genügend Zeit und lesen Sie bitte die Anleitung genau durch. 

Für späteres Nachschlagen aufbewahren. 
Instruction for assembly and use of stair safety gate Art.-No. 2733/2735 

Important !                                                                                                   

Please devote enough time to the assembly reading the instructions carefully. 

Please keep for further reference. 
Instructions d'assemblage et d'emploi pour la barrière d'escalier réf. 2733/2735 

Important !                                                                                              

Prenez votre temps pour le montage et lisez les instructions en détail. 

A conserver pour une consultation ultérieure. 
Montage- en gebruikshandleiding voor traphekje art. 2733/2735 

Belangrijk !                                                                                                   

Neemt u voor de montage voldoende tijd en lees de handleiding goed door. 

Bewaar voor latere raadpleging. 
 

Istruzioni di montaggio e uso per inferriate di protezione per porte cod. art. 2733/2735 

Importante !                                                                                                 

Prendete Vi abbastanza tempo per leggere le istruzioni con la dovuta accuratezza. 

Conservate questa descrizione per poter far 
riferimento ad essa in un secondo momento. 
Monterings- og brugsanvisning til beskyttelsesgitter for trapper Art.- Nr. 2733/2735 

Vigtigt ! 
Skal opbevares til senere brug. Cifrene angiver monteringsrækkefølgen.  

Monteringen bør foretages i ro og fred. 
Instrucciones de montaje y de uso para rejillas de protección de escaleras, nÁ de art. 2733/2735 

Importante ! 
Tómese el tiempo necesario para montar el parque y lea con atención las instrucciones completas. 

Guárdelas para poder leerlas posteriormente 
en caso necesario. 
¥sszeszerel®si ®s haszn§lati ¼tmutat· l®pcsŖkºn szerelhetŖ v®dŖr§cshoz                                         
(cikkszám: 2733/2735) járókához 

Fontos ! 
Szánjon elegendŖ idŖt a járóka összeszerelésére és kérjük, pontosan olvassa el a leírást.  

JövŖbeni tájékoztatóhoz kérjük, a leírást Ŗrizze 
meg. 
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Art. Nr. 2725ZK 

Bemærk ! 
Kun den korrekte, foreslåede monteringsmåde garanterer den bedst mulige beskyttelse af barnet. 

Følgende oplysninger skal iagttages. 

Når beskyttelsesgitteret anvendes på trappens øverste ende for at beskytte barnet mod at falde ned, skal 
det monteres oppe p¬ trappeafsatsen og ikke p¬ et af trappetrinnene ( position "Aò ).                                           
Når beskyttelsesgitteret anvendes på trappens nederste ende for at hindre barnet i at kravle op, skal 
beskyttelsesgitteret monteres p¬ det nederste trappetrin ( position "Bò ). 

De må kun monteres mellem solide konstruktionsdele (trappegelænder og væg). 

Beskyttelsesgitteret (varenr. 2733) egner sig til åbninger på 70 ï 111 cm. 

Beskyttelsesgitteret (varenr. 2735) egner sig til åbninger på 99,5 ï 140 cm. 

Dette beskyttelsesgitter er beregnet til børn op til 24 måneder. Da børn udvikler sig forskelligt, er dette 
kun en vejledende værdi. 

Ved ældre børn er der fare for, at de klatrer over gitteret. 

Lad barnet ikke være uden opsyn, således beskyttes det mod ulykker. 

Efter monteringen skal det endnu engang ved hjælp af vejledningen kontrolleres, om beskyttelsesgitteret 
for døre er stabilt og funktionsdygtigt. 

Beskyttelsesgitteret skal regelmæssigt kontrolleres med hensyn til stabilitet, almen tilstand og 
lukkeanordningernes funktion. 

Beskadigede og ufuldstændige beskyttelsesgitre må ikke mere anvendes. 

Der må kun anvendes reservedele, som producenten har leveret. 

Dette beskyttelsesgitter må ikke anbringes over vinduer og lignende. 

Til rengøring må der kun anvendes varmt vand. 

Beskyttelsesgitteret opfylder ved korrekt montering NORM EN 1930 : 2000 

Advarsel: Positionen af beskyttelsesgitteret til børn på trappen kan have en negativ effekt på dit barns 
helbred. 

Zusatzartikel: Zusatzklemme                                                                       

Im Fachhandel erhältlich. 

Additional accessory: Auxiliary clamp                           

Available from specialist outlets.  

Article supplémentaire: Pince supplémentaire 

Disponible dans le commerce spécialisé.  

Bijkomende artikelen: Bijkomende klem                                                                        

Verkrijgbaar in de vakhandel. 

Articoli accessori: Morsetto supplementare                                                                            

Reperibile nelle rivendite specializzate. 

Ekstratilbehør: Ekstraklemme                                        

Kan fås i specialforretninger. 

Artículo adicional: Borne adicional                         

De venta en comercios especializados. 

Kieg®sz²tŖ cikkek: Kieg®sz²tŖ kapocs 

Szakkereskedelemben kapható.  

Atención ! 
Sólo el tipo de montaje como es debido, propuesto, garantiza la protección más alta posible de su niño. 

Favor observar los siguientes datos 

Cuando se emplee, la rejilla de protección de escaleras, en el extremo superior de la escalera para 
impedir la caída del niño hacia abajo, se la deberá colocar arriba sobre el descanso de la escalera, es 
decir, no sobre uno de los escalones. ( Posición " A " )                                                                                  
En caso de que, la rejilla de protección se emplee en el extremo inferior de la escalera para evitar que el 
niño trepe hacia arriba, la rejilla de protección de escaleras, se deberá colocar en el escalón que está 
más abajo. ( Posición " B " ) 

Sólamente pueden ser montadas, entre elementos de construcción estables                                                         
( barandillas de escalera y pared ). 

La rejilla de protección, No. de art. 2733 es idónea para aberturas de 70 a 111 cm. 

La rejilla de protección, No. de art. 2735 es idónea para aberturas de 99,5 a 140 cm. 

Esta rejilla de protección, está destinada para niños de hasta 24 meses. Puesto que, los niños se 
desarrollan distintamente, esto es sólo un valor aproximado. 

En el caso de niños mayores, existe el peligro de trepar por encima. 

No dejar al niño sin vigilar, de este modo se le protege contra accidentes. 

Verificar tras el montaje otra vez, con ayuda de las instrucciones, de si la rejilla de protección de puertas 
está fija y funcionalmente apta. 

Verificar regularmente el asiento fijo, el estado general y la función de los cierres de la rejilla de 
protección. 

No emplear más rejillas de protección dañadas e incompletas. 

Sólamente se pueden emplear los recambios suministrados por el fabricante. 

Esta rejilla de protección no puede ser colocada sobre ventanas ni semejantes. 

Emplear para la limpieza sólo agua tibia. 

La rejilla de protección en montaje como es debido, cumple con las exigencias de la NORMATIVA EN 
1930 : 2000  

Advertencia: La posición de las rejas protecctoras del niño en las escaleras puede llegar a lograr un 
efecto contrario a la salud de su niño. 

Figyelem ! 
Csak a szab§lyszerŤ, javasolt szerel®si m·d szavatolja gyermeke lehetŖ legnagyobb v®delm®t.   

K®rj¿k, vegye figyelembe a kºvetkezŖ adatokat.  

Ha a l®pcsŖkºn szerelhetŖ v®dŖr§cs a gyermek lees®s®nek megakad§lyoz§sa c®lj§b·l a l®pcsŖ felsŖ 
v®g®n ker¿l alkalmaz§sra, ¼gy azt fent, a l®pcsŖpihenŖn, teh§t nem a l®pcsŖfokok egyik®n kell elhelyezni 
( "A" pozíció ).                                                                                                                                             
Ha a l®pcsŖkºn szerelhetŖ v®dŖr§cs a gyermek felm§sz§s§nak megakad§lyoz§sa c®lj§b·l a l®pcsŖ als· 
r®sz®n ker¿l alkalmaz§sra, ¼gy a l®pcsŖv®dŖr§csot a l®pcsŖ legals· fok§n kell elhelyezni ( "B" pozíció ). 

Csak stabil szerkezeti elemek (l®pcsŖkorl§tok ®s fal) kºzºtt szerelhetŖk be.  

A 2733. cikksz§m¼ v®dŖr§cs 70 ï 111 cm kºzºtti ny²l§sokba szerelhetŖ.  

A 2735. cikksz§m¼ v®dŖr§cs 99,5 ï 140 cm kºzºtti ny²l§sokba szerelhetŖ. 

A v®dŖr§cs 24 h·napos kor alatti gyermekek eset®ben alkalmazhat·.  Mivel a gyermekek elt®rŖen 
fejlŖdnek, ez csak ir§ny®rt®kk®nt vehetŖ figyelembe. 

IdŖsebb gyermekekn®l fenn§ll a lehetŖs®ge annak, hogy a r§cson §tm§sznak.  

Soha ne hagyja gyermek®t fel¿gyelet n®lk¿l, ²gy ·vhatja a balesetektŖl.  

A beszerel®s befejezt®vel a le²r§snak megfelelŖen ellenŖrizze m®g egyszer az ajt·ba szor²that· v®dŖr§cs 
szil§rd elhelyezked®s®t ®s mŤkºdŖk®pess®g®t.    

Rendszeresen ellenŖrizze a v®dŖr§cs szil§rd elhelyezked®s®t, §ltal§nos §llapot§t ®s a z§rszerkezetek 
mŤkºd®s®t.  

A s®r¿lt ®s hi§nyos v®dŖr§csok haszn§lata tilos.  

Csak a gyártó által szállított pótalkatrészek használhatók.  

A v®dŖr§cs nem helyezhetŖ el ablakok vagy hasonl·k felett.  

Tisztításhoz csak meleg vizet használjunk.  

SzabályszerŤ beszerelés esetén a védŖrács megfelel az EN 1930 : 2000 szabványnak.  

Figyelem: A gyermek-védŖrács helyzete a lépcsŖnél ellenkezŖ hatást gyakorolhat gyermeke 
egészségére.   

Teileliste                                     

List of parts as illustrated                      

Liste de pièces comme illustrée     

Onderdelenlijst                       

Listino pezzi                             

Indhold                                       

Lista de piezas               
Alkotóelemek jegyzéke    

1 x 1 x 1 x 

Art. Nr. Z055000004 Art. Nr. Y052300004 

Art. Nr. 205010562 Art. Nr. 205010523  Art. Nr. 205010522 

Art. Nr. 205010340  Art. Nr. 204810040 Art. Nr. 204800082 

Art. Nr. 204810069  Art. Nr. 204810068 Art. Nr. 205070002 

Ø5,0x50 
M6x30 

Art. Nr. 204720006  

Ø5,0x120 

Ø5,0x80 

1 x 2 x 

2 x 4 x 4 x 

4 x 2 x 4 x 

2 x 2 x 2 x 

2 x 2 x 

Art. Nr. 204810076 

Ø4,0x50 

Art. Nr. 204860021  

Art. Nr. 204830007 Art. Nr. 204820010 

M4x38 

M4 

Ø3,5x17 

1 x 

4 x 

4 x 

Art. Nr. 204500031 

2 x 

2 x 

Art. Nr. Y052300003 

1 x 

4 x 2 x 4 x 8 x 

Art. Nr. 204800065  Art. Nr. 204800056 Art. Nr. 204800066 Art. Nr. 204630009 

M6x50 M6x80 M6x45 

2 x 

Art. Nr. 2733 

min. 72 cm  

Art. Nr. 2725ZK 

max. 108 cm  

min. 102 cm  max. 137 cm  

Art. Nr. 2733 Art. Nr. 2725ZK 

Art. Nr. 2735 Art. Nr. 2725ZK Art. Nr. 2735 Art. Nr. 2725ZK 

Art. Nr. 205010575 

1 x 

2735 = Art. Nr. Y052300023 Art. Nr. Y052300021 Art. Nr. Y052300022  

2733 = Art. Nr. Y052300020  
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Verwenden Sie für Sprossen von 1,5 - 4 cm Stärke den kurzen Gewindestab und für Sprossen 
von 4 - 8 cm den langen Gewindestab.                                                                                
Verschlusselement ausrichten und Verschraubung mit Inbusschlüssel fest anziehen.  

With bars 1.5 - 4 cm thick, use the short threaded rod and with bars 4 - 8 cm thick use the long 
threaded rod.                                                                                                                                                    
Set up the locking element and tighten firmly with an Allen wrench. 

Utilisez pour des barreaux de 1,5 ï 4 cm d'épaisseur la tige filetée courte et pour des barreaux 
de 4 - 8 cm la tige filetée longue.                                                                                                    
Ajuster l'élément de fermeture et serrer à fond le raccord à vis avec la clé mâle coudée.  

Gebruik voor spijlen met een dikte van 1,5 - 4 cm de korte schroefstang en voor spijlen met 
een dikte van 4 - 8 cm de lange schroefstang.                                                                               
Sluitelement uitlijnen en schroefverbinding met inbussleutel goed vastschroeven.  

Per asticelle dellËinferriata fra 1,5 e 4 cm di spessore lËasta filettata corta e per asticelle fra     
4 e 8 cm, lËasta filettata lunga. Allineare lôelemento di chiusura e con una chiave ad esagono 

cavo stringere saldamente il collegamento a vite.  

Til 1,5 - 4 cm tykke sprosser anvendes den korte gevindstang og til 4 - 8 cm tykke sprosser 
den lange gevindstang.                                                                                                         
Låseelementet rettes til og forskruningerne spændes fast med unbraconøgle.  

Emplear para peldaños de 1,5 - 4 cm de grosor la varilla de rosca corta y para peldaños               
de 4 - 8 cm la varilla de rosca larga.                                                                                                
Alinear el elemento de cierre y apretar firmemente el atornillamiento con una llave de Allen.   

1,5 - 4 cm vastag rudakhoz alkalmazza a rövid menetes rudat, 4 - 8 cm vastag rudak 
esetében pedig a hosszú menetes rudat. Állítsa be a záródó szárnyat a helyére, és a 
csavarkötést az imbuszkulccsal szorosan húzza meg.  

1 x 

6 

Stellen Sie mit den Rastbeschlägen ñañ die Gitterbreite in etwa auf die Breite der Öffnung ein. 

Richten Sie das Gitterteil so aus, dass es parallel zur Treppe steht ñbñ.                                                

Markieren Sie nun die 2 Dübelbohrungen ñcñ und ñdñ.                                                                 

Nun entfernen Sie die Gitterteile und bohren die Dübelbohrungen. Bohrmaße beachten !  ñeñ  

Using the adjusting elements ñañ align the width of the safety gate to the approximate width of the 

opening. Place the gate so that it stands parallel to the stairs ñbñ. Now mark the 2 wall plug holes 

ñcñ and ñdñ. Now remove the gate and drill the wall plug holes. Note the drill measurements! ñeñ  

Réglez avec les armatures d'enclenchement ñañ la largeur de la grille approximativement sur la 

largeur de l'ouverture. Orientez la partir grille de sorte qu'elle se trouve parallèle à l'escalier ñbñ. 

Marquez à présent les 2 trous de cheville ñcñ et ñdñ. Retirez à présent la partie grille et alésez les 

trous de cheville. Tenir compte des cotes d'alésage! ñeñ  

Stel met de arrêteerbeslagen ñañ de traliebreedte ongeveer in op de breedte van de opening. Lijn 

het traliehek zo uit, dat het parallel ten opzichte van de trap staat ñbñ.                                   

Markeer nu de 2 plugboringen ñcñ en ñdñ. Nu verwijdert u het traliehek en boort u de 

plugboringen. Boorafmetingen in acht nemen! ñeñ  

Con le guarniture dôarresto ñaò regolare approssimativamente la larghezza del cancelletto a quella 

dellôapertura. Allineare lôelemento a griglia in modo che si trovi parallelamente rispetto alla scala 

ñbò. Ora contrassegnare i due fori per i tasselli ñcò e ñdò. Rimuovere gli elementi a griglia e 

trapanare i fori per i tasselli.  Fare attenzione alle dimensioni dei fori ! ñeñ  

Gitterbredden indstilles til ca. åbningens bredde ved hjælp af justeringsbeslagene ñañ. 

Gittersektionen rettes til, så det står parallelt til trappen ñbñ. Herefter markeres de 2 huller til 

dyvlerne ñcñ og ñdñ. Nu fjernes gittersektionerne og hullerne til dyvlerne bores. Tag højde for 

målene til boringerne! ñeñ  

Ajustar con las armaduras de enclavamiento ñañ la anchura de la rejilla a aproximadamente la 

anchura de la apertura. Alinear la rejilla de tal manera que esté situado paralelo respecto a las 

escaleras ñbñ.  Marcar seguidamente los 2 orificios de los tacos ñcñ y ñdñ. Extraer ahora las 

piezas de la rejilla y taladrar los orificios de los tacos. Tener en cuenta las medidas del orificio ñeñ.  

Állítsa be az Ăaò reteszes vasalatokkal a rácsszélességet kb. a nyílás szélességére. A rácsos 

elemet úgy állítsa be, hogy éppen a lépcsŖvel párhuzamosan álljon Ăbò. Ezután jelölje be a 2 

tiplifuratot Ăcò és Ădò. Távolítsa el a rácsos elemeket, és fúrja ki a tiplifuratokat. Vegye figyelembe 

a fúrási méretadatokat. Ăeò 
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